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《理想丈夫》

内容概要

《理想丈夫x》的名字比较长：名著名译英汉对照读本。还应该长下点才更准确，比如叫做“名著名
译英汉对照翻译教程读本”，因为这更接近我们费尽周折编了这套书的全部用意和目的。
最后是一点点礼物：每《理想丈夫x》的封底给读者准备了一段精彩的英语，你读读看，译译看，找
找译文对照看，看你会发现什么？
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《理想丈夫》

精彩短评

1、人说了一个谎就要用许多谎言来圆那一个谎⋯⋯
2、惆怅⋯
3、喜欢里面表现出的张力,紧张刺激
4、第五本英文戏剧
5、听的是librevox的有声。阅读的团队很棒，比电影还附有感染力。
6、基本上看的英文，赶进度时候就看中文，呃，译文的确错的太多。
7、真可惜，我没有到得更晚，我喜欢被人等
真可惜，我没有看得更早，我喜欢早出名
真可惜，我没有爱的太早，我喜欢被人爱

8、边看边用红笔勾,有10多处翻译的不好,不妥的地方,待电脑OK了再细细道来...
9、我是lord goring。领口插花的该死dandy
10、读王尔德是最快乐的事
11、People are either hunting for husbands, or hiding from them.不谈性别歧视，真真是喜欢他的毒舌。
12、挺喜欢戈林子爵，很有个性，又率性而为，一定程度上和波西相象。不过其中关于女人只要依附
于男人就够了这种观点，在现代来说已经落后了！
13、妙语连珠
14、戈林好可爱，可惜最后说的话有些草率
15、王尔德的语言是完全不用说的，介个翻译嘛，呵呵，反正大家共同进步！
16、幽默诙谐对话 ～ 不错
17、那个翻译烂到难以想象！
18、男人可以分析研究，而女人⋯⋯只能被爱。
19、It is not the perfect ,but the imperfect who have need of love.It is when we are wounded by our own hands,or
by the hands of others,that love should come to cure us——else what use is love a all？
20、这个翻译真的是名译？？
21、王尔德的佳作~
22、从此爱上王尔德
23、妙极了！
24、(●—●)还挺好看的
25、真是伟大的作品，丝毫没有作者的任何感情。
26、真正爱上王尔德。好喜欢“梅布尔·奇尔顿”啊，他和戈林成一对简直完美~
27、我也不知道我读的哪一版的，不过肯定不是这一版> < 王尔德你真是个天才天才天才T T
28、看这篇的时候我总是想到《爱情笔记》。需要爱的不是完美的人，恰恰是不完美之人。可是，爱
情中的人，好像真的很容易把自己的恋人想象成完人。其实，哪有完人呢？如果真是完人，还需要爱
情吗？
29、王尔德的笔下，英国的社交圈总是无用且无聊的。同时，作品里都会存在一个隐藏在玩世不恭表
面之下的哲学家，比如《不可儿戏》里的阿尔杰农，比如《温德米尔夫人的扇子》里的达灵顿，再比
如这部里的格瑞。需要爱的不是完美之人，而是不完美的人。
30、抖机灵与直男癌
31、他喜欢成为什么随他去好了
32、唯美 幽默
33、预感没错，我会很喜欢很喜欢王尔德
34、爱情这个东西吧~你说~我是需要把你塑造成更好的你呢？还是只爱上这样的你？
35、看完老师给的版本 再搜才知道它是喜剧  想想我看时一点点都没笑啊  这个版本害死我了 就算这样
我还是觉得它棒极了 
36、还行
37、People are either hunting for husbands,or hiding from them.

Page 3



《理想丈夫》

38、no man is rich enough to buy back his past
39、王尔德是语言天才！
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《理想丈夫》

精彩书评

1、读这本书最终觉得还是好看的理由有二：作为戏剧，冲突揪心的情节还有着跌宕起伏作为启迪，
作者一直想劝诫所有妇女不要给丈夫期望值太高，期望太高男人们的压力太大，而且这世上哪有完人
，怎么会没有一点污点，只是你怎么看待这污点，有时也往往因为这么过去成就了他们的今天，不是
吗。其实最理想的丈夫莫过于他是这世上最爱你的那位，所以如果他是，那就给他们一片天空，爱最
真实的他们。
2、整体还可以吧，但翻译称“名家名译”太勉强了。 王尔德写得没话说,很幽默很好看,我是在欢声笑
语中看完全书的。
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版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu000.com
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